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Summary

Mélappaluvir, Kilaiytr, Irettaikkoyil, Agastye$vara, on the northern facade of the
sanctuary and on the ardha-mandapa; four lines are engraved on the round part of
the base (kumuda), and six lines on the flat lower part of the base (jagati).

AIM, southern shrine; on the base of the northern fagade of the sanctuary and the
ardha-mandapa, begins below the niche of Brahma; four lines are engraved on the round
part of the base (kumuda), and six lines on the flat lower part of the base (jagati); 15th
regnal year of Kopparakesarivarman Utaiyar Sri Rajendracdladeva = Rajendracdla I
(circa 1027 A.D.); meykkirtti of Rajendracdla, lines 1 to 6; because the inscription is built
over at the end, I cannot give a continuous translation.

Edition

{1 svasti §ri



1. Aciriyappa

tiru manni valara Iru-(ni)la-mata[n]t[ai]yu(m)
por-(je)ya-p-pavaiyum c;ji!l<i>r-t-tajn!<n>[i]-c-celv[i]yun
tan perun=tétv(i)yar ak(i) Inpu(ru)

netutuy[a 1 Gliyul ita]turai natum
tuta(r)vajn!<n>a vél[i]p patar vajn!<n>avaciyum
cull(i)c ctl mat[i](1) koll(i)pp[akkai](yum)
[nanna] _rkk’ arumuran man(nai)kkatakkamum
poru katal [i]latt’ araicar tamut<i>(y)um
Ankavan tévi(ya)r O(nk’ e)[lil] mu(ti)yum
munnavar ;m?<{p>akkal tenjn!<n>avar vaitta
cun=t;i?<ayra{n) mutiyum In=tirajn!<n> aramum
tejn!<n> (t)i[r]ai [[lamantalam muluvatum]

[eri pataik ké]<2)> ralar muraimaiyir ctitun
kulatajn!<{n>am akiya palar puka<I> mutiyum
cen katir malaiyum cank;i?<a>tir vélait

tol perun katva(l) pal palan= tjil<i>vum
(ceru)[vil # cinavi]l Irupatt’ oru kal

Araicukal(ai) katta paracuraman

mévarufi can=tima;rr!<tt>i!/<{i>v’ aran karuti
Iruttiya cempojn!<n) tiru _t taku mutiyum
payan kotu palimika muyankiyil m(u)tukitt’
olitta cayacinkan Alapparum pu(ka)lotu

pitiyal irattapati Elarai

Ilakkamum navane(t)i kulap peru malaikalum
vikramavira-cakkara[-k-kottamum)|

[mutirapata vallai matura-manta]<3)> lamum
kamitai valar namanaik konaiyum

vefi cilai virar pafica-p-palliyum

parcataip palajn!<n>a macunitécamum
a(ya)rtvil van kirttiy ati(nakar-a)vayit[]
(ca)n=tiran tol-kulatt’ in=tira-ratanai
vilaiyamark kalattut kilaiyotum pitittu

pala tajn!<n>at totunir(ai) kula _ (ta)jn!<n>ak kuvaiyum
kittarufi cerimulai Otta-visaiyamum

plcura cey nalk kdcalai-natun=

tanmapalanai vemmunai(y) alittu

vanturai colait tanta puttiyum



Irana-clranai mujr!<r>anu[rat takkit]

[tikkanaik kirtti takkanalatamum]

[ko]<4)> vin=tacan=tan mavilin= totat

tankata caral (van)k(ala)té(camu)m

to(tu )ka[ca. 5+](vo tala) mahipalanai

veficamar vif(1a)katt’ a(fi)cuvitt’ aruliy
on{i}[t]i[ral] (yanaiyu)m pentir pantaramum
nittira netun katal uttiralatamum

verimalar(t) ti(r)tt’ (e/€)ri punar kan_(kaiyu)m
a(laikatal) natuvut pala kalafi celuttic
sankramavijayottunkavanmajn!<n>

akiya kataratt’ araiyanai vaykayam

poru ;t?<k>atar kumpa-k-kariyotum akappatutt’
urimaiyirp pirakkiya pe[ru-nitip pirakkamum]
[arttavan akanakarp por]<5) ttolil [va]calil
(vi)jatara-t-toranamum (O)ttoli

punai manip putavamum kajn!<n>amanik katavum
ni#(rai cir vicalyamum tu#[rai nir]p pajnn!<nn>aiyum
<{napn malai yir eyir [tolnmalaiytrum

al katal aka] cju!<t>] mayir(u)tinkamum

kalan_ (ka) val vinai Ilanka[co]kamum

kdppuru nirai pujn!<n>al mappappalamum
kavan puricai mév(i)linpankamum

vilaippan= tajr!<r>utai valaippan= tjr!<r>um
(ka)[lamutirk katun tiral ilamuri-técamum)]
[kalait takkor pukalt talai-t-takkolamum]

<6 tjilKiDt’ am;a?<a>r val vinai matam(ali)nkamum
kalamurik katun tiral ilamuritécamum
téin!<n>akk’ alar polil manakkava(ra)[mum]
[totu katar ka]vark katu mu(rain) kataramum
map perun= tantar konta

kdpparaké(sa)rivanmarana Utaiyar $rirajen;trira?{dra> _ coladevarkku yantu 10 5
Avatu

vatakarai Uttunkatunkavalanattu(k) kunrakkirrattup paluvir nakarattdom nam-
pirattiyar mukkorkilan atikal [...]<7) lankai makan cdman{p} puvaniyaip patak kuttip
ponav arankan pattanai narkal avanai pokamey # [...] n pu(va) # niyai [...] ti nakarattém
paluvir pakaivitai y-iévarattu mahadevarkku pakalum Iravu cantirati_ttaval Eriya



vaitta tirunon=t(d)-vilak=ku Onru vaittum Arankan pattanaik kantal kantaréy kilakka
peruvatakavum paluvir nakarattdm tirunontavilak [...]J<8)> tun kontu Ittévatanam
Innattu pakaivitai-catu{r>vvetimarkalattu kula matai kulapattuk kitakka I % [...]
(kku)lan £ kalli Iv(v@)r atuttu mutalayk kati varum nellile(y) (A)ntu varai tevakalal
muppatin kala nel _ luk kontu It-tirunonta-vila [1+] Erikka-k katavém anom

Ikkoyil kaniyutaiya $ivabrahmanar nalvom paluvir valaificiyarum cankarap-
patiyaru(m) [...]J<9)> viir cankarappatiyan [1+] kumili manappanai kanak kol pattu Ivan
pattamaiyil (ca) [1+] nap pata (Ey)carai Ariya [1+] £ [...] (kumi)l(i) manappanaic cat¥ti
paluviir valaifici(ya)rom Ivvir Amani(gandha){r>vva-T§varattu mahadevark=ku
Iravum pakalum Eriya _ vaitta nonta-vilak=ku Onrinu(kku) vaitta kacu 5 10

Ikkacu Aifpatum kontu Ittévar tévatanam kantan Eriyana dirttak kulatté kalli munpu
[1+] rificu varuki [...]<10) [3+] cantradittavar Erikka katavom anom Ittalik kaniyutaiya
pattutaiydom Eluvom

kumili mana[p]¥[paln munpu ceytu varuki(n)¥(ra) manaikalum Ttukkuppatum
na(n)ceyum punceyum Ivan manavattik=kum Iva_n varkkattark=kum cantra[ditta]var
1(kd)yili ce(y)tu kututtdm paluviir nakarattom

Apparatus

{7> tirunon=t(a) < tirunot(a) VG « After this word, the line continues a little higher.
The stones are not properly aligned.

<9> Iva_n varkkattark=kum < Iva_navarkkattak=kum VG.

Translation by Gillet 2024

Fortune! Prosperity! {meykkirtti}

Line 6: This is the 15th year of Kopparakesarivarman alias Lord (utaiyar) Sri Rajen-
dracéladeva. We the Nagarattars (nakarattom) of Paluviir of Kunrakkiirram of the
Uttunkatunkavalanatu on the northern bank (vatakarai), our queen (nampirattiyar)
Mukkorkilan Atikal® [...]

Line 7: Having pierced (kutti) so that the son (makan) of [...]lankai, Cdman Puvani,
dies (pata), he went (pona); we (narkal) will not let him (avanai) go (pokamey), <he>
Arankan Pattan {the murderer); on behalf of? [cat]ti?> [...] Puvani, we the Nagarattars
(nakarattom), for Mahadeva of the Lord (isvarattu) of Pakaivitai of Paluviir, {we) placed

'The same queen appears in #22. She seems to be the wife of R3jendracdla.



(vaitta) to burn (eriya) day and night, as long as the sun and the moon endure; one
(onru) perpetual lamp (tirunotavilakku > tirunontavilakku) was placed (vaittum); if one
sees (kantal) Arankan Pattan, those who have seen him (kantarey) have to inform (kilakka
> kilakka® peruvatakavum) {other possible interpretation: must get him (peruvatakavum)
so that he is afflicted (kilakka from kilay)}; we the Nagarattars of Paluvir [...] a sacred
perpetual lamp (tirunontavilak) [...]

Line 8: Having taken (kontu) [...] ; the sluice (matai) of the tank (kulam) of Pakaivitai-
caturvedimangalam of this natu (inndttu) of this devadana (ittevatanam), having fallen
(pattu) in the tank (kula), was lying (kitakka); having dug (kalli) the tank (kular); having
taken (kontu) thirty (muppatin) kalams (kala > kalam) of paddy (nellu) by the measure
Tévakal for one year (Gntu varai), from the paddy (nelliléy) which came (varum) gath-
ered (kiiti) as capital (mutaldy) in the name of (atuttu, lit. having joined, having come
near) of this village, we will have to burn (erikkakkatavémanom) this perpetual lamp
(ittirunontavilakku), we the four (nalvom) Sivabrahmanas who possess (utaiya) the kani
of this temple (ikkayil), the Valainciyars (for Valaficiyar, a merchant guild) of Paluviir
and the oil mongers (carikarappatiyarum) [...]

Line 9: [...] Kumili Manappan, the oil monger (carikarappatiyan) of [Paluviir/this town
(... viir)], having fallen (pattu) <under) an unseen (kana) stick (kol); since he (avan) died
(pattamaiyil), without knowing (ariya ...) those who aimed (eycarai > eytarai) when [...]
fell (pata), on behalf (catti) of Kumili Manappan, we the Valaificiyars of Paluvir, to
Mahadeva of the Lord (i$varattu) of > Amanigandhavva (amani > avani) of this village
(ivviir), gave (vaitta) to burn (eriya) night and day; 50 kdcus were given (vaitta) for one
perpetual lamp; having taken (kontu, i.e with) these fifty kdcus, having dug (kalli) the
tirtha tank (dirtta kulatté > tirtta kulatte) alias the tank (eriyana > ériyana) Kantan <{in)
the devadana of this god (ittévar); [...] which has come (varuki[nra]) [...] before (munpu)

[.]

Line 10: [..] as long as the sun and the moon endure, we will have to burn
(erikkakatavomandom), we the Pattutaiyars (pattutaiyom), we the Seven (eluvom), who
possess (utaiya) a kani of this temple (ittali); Kumili Man[appa]n having made (ceytu) <a
deed?) earlier (munpu), having made (ceytu) tax-free (iraiyilil), as long as the sun and
the moon endure, to the wife (manavattikkum) of he (ivan), and to his wife’s brother (ivan
avarkku-attakkum),’ the houses (manaikalum > manaikalum?) which have come (varuk-
inra), and the wetlands (nanceyum) and the dry lands (punceyum) which fall (patum)

2This interpretation was proposed by G. Vijayavenugopal.
3attan has many meanings and refers to different possible relationships: father’s sister’s son; maternal

uncle’s son when elder; wife’s brother; elder sister’s husband.



to this (itukku, i.e. along with the houses?), we the Nagarattars of Paluviir have given
(kututtom) [...]

Commentary

<{6-9) End of lines built in.
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